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Tabauys 2
Iepexnao cnosocnonyuens, ymgopenux 3a mooenno A+N
g;lﬁ’:z’j})‘: CTpyKTypHa MoJe/lb Ki-cTb nepe-
CHOBf:c“ YKpaiHCcbKOro Biamo- KJIaJiB 32 1aHOI0 Ipuxnagu 3acid nepekaany
. BiTHMKA cxemon0 y %
opuriHaay
A+N A+ N 90,68 different dreams — pisui crnu [loBHuit nepexnan
A+N N 8,02 little impostor — camoszsanka 3BY)KEHHS
the great lug — zaiino
3ByKCHHS
A+N Adv. '+Adv. 0,70 good gig — peanvro necko ODyHKII. 3aMiHa
formal salon — kivnama ons PozumpenHs
A+N N+prep.+N(a)+N(a) 0,40 nputiomy 2ocmeil
progesterone cream — kpem 3 | IlepecraHoBka+dyHKII.
A+N Nr+prep.+ A’ 0,20 npozecmepoHom 3aMiHa

B 90, 68 % Brumazakis CIOBOCTIONYYIEHHSI MOBH JKEpeTa 1 BIAMOBIAHI iM CIIOBOCHOTYyYEHHS B MOBi-IIepeKiIa i MalOTh OJHAKOBE
rpaMaTUuHe BUPaXXEHHs, TOOTO CTPYKTypa Majoro CHHTAKCHUCY 3a3HaYeHOI MOJIeTi He 3MIHIOEThCS B repekiai. JIekcuuHuii 3mict
BHXIJHUX CIIOBOCIIOJTYYECHb BiITBOPIOETHCS, SIK IPABUIIO, JTiHIIHO:

fabulous reviews, an A+N — A+N
! !
4y006i cmammi

B okxpemux Bumaakax B mepeKIaji CIOCTEPIracThCs HEMiHIMHE BIITBOPEHHS BUX1THUX CIOBOCHOTYYCHb:

progesterone cream — Kpem 3 npo2ecmepoHoM

B 9,32 % BumnanxiB Oynau BUKOpUCTaHI Taki TpaHc(opMalii sk 3ByKeHHs, pO3IINPEeHHsI, (YHKIIOHAIBHA 3aMiHa Ta epecTa-
HOBKa (1uB. Tabx. 2, c. 5). 3Bakal04n Ha TCHCHIIIO 10 IMIUTIKaIi{ aHTMHChKOi MOBH, BHACIIIOK i aHATITUYHOCTI, B aHIJIO-yKpa-
THCHKHMX KiHONEpEKJIaZax MpaBoOMipHO OyJio O yacTilie 3yCTPITHCh 3 PO3MIMPEHHSIM CIIOBOCIONIYYEHb i JOJaBaHHIM CEMaHTHY-
HUX KOMITOHEHTIB: an uneventful second — oona, ne sapma ysaeu, mums. Ilpote, HEOOXIAHICTH TOTPUMAHHS TAHM-KOIY PEILTIK i
IpaBui1 {yOIb0BaHOrO MEPEeKIIay CIPUYMHUIIA YACTIIE 3aCTOCYBAHHS 3BY)KCHHS SIK IPUHOMY CHHTAKCHYHOTO NEPETBOPEHHS HA
piBHi cioBocnonydeHHs. [Ipu KoMImpecii omycKaeThesl, SIK MPABUIO, CEMAHTHYHO MEHII 3HAYYIIMIl eIEMEHT CIIOBOCIIONYUCHHSI:
spice market — 6a3zap. IHozi 3BykeHHs OyJI0 BUKIMKAHE BIAMIHHOCTSIMH Y HaHMEHYBaHHI IIPEAMETIB UM 00’ €KTIB y JBOX MOBAXx:
homeless man — orcebpax, changing room — npumipouna, straight man — namypa..

JlitepaTtypa:

1. Buxogsaserip 1. P. 'pamaruka ykpaincekoi moBu. Cuntakcuc : [linpyunuk / 1. P. Buxoanenp. — K. : JIubiap, 1993. — 368 c.

2. 3arnitko A. I1. OcHOBH yKpaiHChKOTO TeopeTndHoro cunrakcucy. Yact. 1/ A. I1. 3arnitko. — T'opniska : [IITIIM, 2004. — 228c.

3. 3arnitko A. I1. Teopis cydacHoro cunaTakcucy : MoHorpadis / A. I1. 3arnitko. — Bun. 3-te, Bunpasi. i gomn. — lonenpk : JJouHY,
2008. —29% c.

4. Kazaxkosa T. A. [Ipakruueckue ocHoBbI iepeBoza. English — Russian / T. A. Kazaxosa. — CII0. : «M3aarenscto Corosy, 2001. — 320 c.

JxepeJsia imlocTpaTHBHOIO MaTepiay:

5. «PIRATES OF THE CARRIBBEAN: ON STRANGER TIDES» / Jerry Bruckheimer Films, Walt Disney Pictures, the USA, 2011.

6. «Iliparu Kapu6cbkoro mopsi: Ha Jluunx beperax». [lepexian npodeciiinuii, xyonsosanuii, 2011 p., Bepcist y popmari DVD video,
110 € B TOPTiBEILHOMY O0ITy.

7. «ALICE IN WONDERLAND» / Roth Films / Zanuck Company / Team Todd production, Walt Disney Pictures, the USA, 2010.

8. «Amica B Kpaini Uynecy. [lepexnan: ykpaiucekuii qyonesanuii, 2010 p., Bepcis y popmari DVD video, 1o € B TopriBesbHOMY 00iTy.

9. «MEET THE PARENTS: LITTLE FOCKERS» / Paramaunt Pictures and Universal Pictures in association with Relativity Media
and Tribeca / Everyman Pictures production, the USA, 2010.

10. «3naiiomctBo 3 Daxepamu 2». [lepexian: ykpaincbkuii gyonseanuii, 2010 p., Bepcist y popmari DVD video, 1110 € B TOpriBesisHOMY 00iry.

11. «FAST FIVE» / Universal Pictures / Original Film, the USA, 2011.

12. «®opcax S». [lepexnan npodeciiiuuii, xydnsosanuii, 2011 p., Bepcis y popmari DVD video, 110 € B TopriBenbHOMy 00iry.

13. «SEX AND THE CITY» / New Line Cinema, Home Box Office, Village Roadshow, the USA, 2010.

14. «Cexc y Benmkomy Micti 2». Ilepeknan ykpaincbkuit gyonssanuii, 2010 p., Bepcist y popmari DVD video, 1110 € B TopriBeisHOMY 00iry.

VIIK 821.112.2-144(045)
10. A. Ilominak,

Mapiynonvcokuii depacasnuii ynigepcumem, m. Mapiynons

«BLJIBILIAHUM KOPOJIb» . IETE B IIEPEKJIAJII HOBOI'PEI[bKOIO MOBOIO

Y cmammi posensidaiomucs ocobnusocmi nepexnady 6anaou U. Teme «Der Erlkonigy («Binbwianuii koponby) speybKkumu
noemamu i nepexnadavamu. 36epmacmvcs yeaza Ha A0eK8amHicmb Nepekiady ma JeKcuuni 3acodu, sKi UKOPUCTIOBYIONb
nepexnadadi.

Knrwuosi cnosa: 6araoa, nepexiad, nekcuuni 3acoou, KOMNO3UYIUHI RPULLOMU, AOEK8AMHICMb.

B cmamve paccmampusaromes ocobennocmu nepesooa bannaowvt M. I'eme «Der Erlkonigy («Onvxosviii Koponwby) epevec-
Kumu noomamu u nepesoduuxamu. Obpawaemes 6HUMaHUue Ha A0eK8AMHOCHb NEPedood U UCNONb308AHHbIE NEPEBOOUUKOM
JleKcuueckue cpeocmed.

Knrouegnle cnosa: 6ainaoa, nepegoo, iekcuueckue cpeocmed, KOMNO3UYUOHHbLE NPUEMbl, A0eKEANHOCHIb.
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Goethe’s oeuvre has always been attracting attention of poets and translators and each translator’s version is different.
1t primarily depends on the outlook of the translator, their source and target language competence, the epoch when they lived
and worked.

This article analyzes features of translations of Goethe’s ballad «Der Erlkonig» by Greek poets and translators Arsenis
Herondykos and Pavlos A. Dimas. Attention is drawn to the appropriateness of the translations and lexical means used by
the translators.

The story of «Der Erlkonigy, written in 1792, derives from the traditional Danish ballad. A father and his young son are
riding home through a dark forest. The sick child is being courted by Erlkonig, who three times offers him all sorts of gifts,
but his father three times manages to calm the boy. The end of this story is terrible: the boy dies and his soul is seized by the
creepy forest king.

The Modern Greek translations by A. Herondykos and P. A. Dimas were contiguously published in anthologies of foreign
poetry (1976 and 1977 respectively). However the differences between the two translations are essential. In addition to chang-
ing the size of the work, the Greek poets translated the title of the poem in different ways, thus narrowing the meaning of the
supernatural king character.

There are also differences in conveying the symbolic images found in the poem (fog, wind, willow, alder, etc.) by the
means of Modern Greek language.

Thereby, Greek poets A. Herondykos and P.A. Dimas succeeded in translating the ballad «Der Erlkénigy by Johann
Wolfgang von Goethe. They managed to keep and skillfully convey the plot and the integrity of the lyrical images in all their
literary elements.

Keywords: ballad, translation, lexical means, compositional methods, appropriateness.

®enomen TBOpuocTi M. I'ere mpuBabioBas i npuBaGIoe MOETIB i MepexyIaauiB, i KOXKHHUII epeKIaz Mae CBOi 0COOIHBOCTI.
Lle Hacammepen 3aeXUTh BiJ CBITOIIIAAY BIIacHE MEpeKiagaya, BiJ HOro 3HaHHS PiAHOI 1 HIMEIIPKOI MOBH, BiJ 10OH, B sIKii BiH
JKMB 1 TBOPUB.

Banana . T'ere «Erlkénigy («Biblanuii KOPOIb») Ta aIeKBATHICTS ii IepeKIany yKpaiHChKHMI MOCTAMHU BiKE HE OJHE CTO-
JITTA MPUBEPTAE yBary MOCITITHHKIB, 30KpeMa . JlimGoperkoro, B. Konrinosa, O. Hikonaenko, JI. Bogsuaoi. OcTanHS TOpPiBHIOE
nepekiaan 0. @enpkosuya, b. I'pinuenka, I1. Kymimra, /1. 3aryna, M. Pusnbcekoro, b. IllanarinoBa, 3a3Havaroun, 110 Haikparie
MIOSTHYHUH TTepeKIIaj IbOTo TBOPY 3aiicHuB M. Punscbkmii [1, c. 168]. Brim, y rpenbkoMy Iepekiiago3HaBCTBI TepeKIIa i, 3/ii-
cHeHi ApcenicoM ['eporaukocom ta [lerpocom A. [limacoM, 3aMHUIIIINCS 1032 YBAarOKO JOCHIJHUKIB.

3 oISy Ha BUILE3a3HAYEHE, METOIO CTATTI € POCTEXKHUTH OCOOIMBOCTI nepekiany 6ananu [eTe IMMU NHCbMEHHUKAMH.

[Nepexmnan moe3ii iCTOTHO BiAPI3HAETHCS Bif MEpeKIIaly MPO3H, OCKITBKH caMa MPHPO/IA TIOSTHYHOTO TBOPY MAa€ YMMajo Bij-
MIHHOCTEH BiJ MPUPOAM TBOPY MPO30BOTO: «3HAYHO OLIbIIA Bara OKPEMOTO CJI0Ba, IIMPOKE BUKOPUCTaHHS (POHETHYHHX 3ac00iB
oprasizarii TeKCTy, pUTMiKO-iHTOHaLlii{Ha cBoepinHicTh» [4, ¢. 10].

OCHOBHOIO PHCOIO TOSTUYHOTO MEePeKiIaay B MOPIBHSIHHI 3 TIEPEKIaIoM IPO3H € HOro BiTHOCHO BUIBHUH XapakTep, OCKLIBKI
CyBOpa KOMIO3HUIIIS 1 yMOBHICTh MOETHYHOI MOBH HE TAIOTh MOXIIMBOCTI 3HAITH MPSAMY BiINOBIJHICTH OPUTIiHAITY.

3a CBO€EIO MPUPOJIOIO BIipIIyBaHHS TiCHO 3B’S13aHE 3 MPUPOIOK0 MOBH — 3 JIOBFOTOO CJIiB Ta (JOpMaMH X 3MiHH, 3 XapaKTepOM
HaroJyocy, 3 BUpOOJICHUMH CTOJITTSMH PHTMaMH, II0 HAJA€ BIPIIYBaHHIO KOXKHOTO HAPOJLy SCKPAaBO HAIIOHAJIBHOTO XapakTepy.
[epexagay mipuKy TOBHHEH 30€peTTH BCi TOJIOBHI €CTETHYHI KOMIIOHEHTH TBOPY, BPaXOBYIOUH, IO Pi3Hi 3a TOOYAOBOIO MOBH
MaloTh Pi3Hi 3aCO0M BHpa3y MEBHUX eMOLIHHUX peakiiif. OTxe, 11010 PIBHIB NepekiiaLy, JipuKa yacTiiie 00upae BUIbHUHN IUISIX
niepexsIay. 3aBaaHHs IepeKiiaiada Mpyu oMY — 30eperTH UIICHICTB JIPUIHOTO 00pa3y B YCiX HOT0 XyHIOXKHIX CKJIAJOBUX.

B. Konrisio 3a3Hauae, 10 OCHOBHOO MTPOOJIEMOIO0 TIPH NEPEKIIA Il IIOSTHYHIX TBOPIB € «BUOIp criocoly, sIKMil 1aB 3MOTY BiATBO-
puTH SKHaOIKYe BipIIOBaHy (JopMy OpHTiHAIY, BOJHOYAC SIKHAMEHIIIE BTpayaTH B 00pa3Hiii Ta CMUCIIOBIH cTpykTypi» [4, c. 100].

M. 3epoB Ha IepmIoMy MicCIli CTaBUTh IIMTAHHS PO NEBHI JEKCHYHI JOOOPH, HArOJIONIYIOYH HA TOMY, IO «IepeKiIanadi mo-
BHHHI SKHaliKpaIie Opi€eHTYBaTHCS B JEKCHYHUX 3amacax piTHOI MOBH, PO3DPI3HAIOYH CIIOBa BUCOKOTO Ta HU3BKOTO CTUIIIO i HE
JIOMYCKalo4u iX 10 6e3magHol, aHTuXyJ0KHbOT Mimanuau» [3, ¢. 134]. OkpiMm Toro, nepexiiajiady MOBHHEH HaJaBaTH OCOOIMBOL
yBaru Tporam Ta (irypam mepioTBopy, pUMyBaHHIO Ta 3ByKOBOMY O(OPMIICHHIO.

Banana «Binbmanuii Koposak» Hanucana [eTe y mepioa mepmioro Beiimapcbkoro aecatumitrs (1782 p.). I xou Ganama Gymna
JUISL HBOTO YJIFOOJICHMM JKaHPOM 1 paHillle, B Liei yac MiHs€eThCsl TeMaTHka Oanan. ko B nepion «Bypi it HaTucKy» nepeBakain
MOTHBHU KOXaHHs, TO B HOBOMY LHKII [eTe ocriBye TaeMHUYE, HEOCSHKHE PO3yMOM. [10eT po3MipKOBYE PO TAEMHHMIII TIPUPOJIH,
BTLTIOIOYH PO3IYMH B KOHKPETHI 00pa3y, CIIOpiAHEH] 3 HAPOTHUMH JICTCHIAMH.

Came 110 Takux Oanaja HanexuTs i «Binbannit koponby. Lst 6anana nonidoHiuHa, OCKIIBKY B Hill TOPSI i3 PO3BAXKIMBUM I'0-
JIOCOM aBTOpPA 3BYYUTH CTPUBOKEHUH, a OTIM 1 BiUalIyIITHHI T0OJI0C ANTHHH; 3aCTIOKIHINBHIA rooc 6aThKa i IITHOOKMH, ypouHc-
THH i TpariuHuii Tos0C JicoBoro Koposs. Ha ctBopenns Gananu ['eTe HamuxHyIa qaHChKa HAPOIHA TICHS «JlouKa KOpoist enb(iny
[2, c. 167], ane pa3oM i3 THM ITOET CTBOPHUB BIIACHUIT TBIp.

VY nmoera MiCTHUHICTB He Ma€ (aTagbHOTO i OHO3HAYHOTO TIIyMadeHHsI, 00 MOSICHIOETHCS PealliCTHIHUMH HiYHUMH CTpaxaMu
qutuHA. CIOKET MakCHMallbHO BHpa3HHiA, 0e3 0cOONMMBUX OMUCIB — y (opMi Hiasiory, 0 MOXOAHUTH Bif (HOIBKIOPHUX Oama.
Auteropisi, Ka3KOBICTh 00pa3iB TaKOX MPOCTEIKYETHCS 3 YCHOI HAPOAHOI TBOpUOCTi. BupasHocti Oanaji Hajae puT™, 10 Haraaye
CTpIMKHIt Oir KOHS, — BIiH MIIKPECIIOE HANPYKEHY JUHAMIKY CIOXKETY.

JiiioBi ocobu «BibIIaHOT0 KOPOJISH — TOPOCIHI YOMOBIK (0aThKO XJIOMUMKa), BibIanmii KOpOIb 1, BlacHe, TUTHHA — XJIOM-
YHK. 33 CIO)KETOM 0aThKO 1 OTO MaJCHBKHUI CHH IMyTh Yepe3 TEMHHIA J1ic 1070My. XBOpY AUTHHY 3Ba0Itoe Binblianuit Koposs.
XJIOITYNKY BBYDKAIOTBCS JOPOTOLIHHI KaMiHIIl, 30J0TO Ta IEpIH, MPEeKpacHi JOUYKH BinbIiaHOTro KOposs, IO BiH iX HPOHOHYE
xJomyuKoBi. Tpudi 3Ba0moe quTHHY Binbmranuit Koponb, Tpudi 0aThKOBI BAAETHCS 3aCHOKOITH Xiomuuka. Kinemp miei icTopii
JKaXJIMBUIL: XJIOMYMK BMUPAE, a YLy HOro 3a0Hpae CTpaIlHU JIICOBHI KOPOJIb.

JI. Bosina 3a3nauae, mo nofito y 6anani «Binsuanuii koposis» [ere 306paskye 0JHOYACHO B TPHOX [UIAHAX: PEAIbHHUIL [LIaH —
MMOBEPHEHH 0aThKa 1 CHHA I0I0MY, HIUHI CTpaXy AUTHHHU, CMEPTh CHHA; (aHTACTUYHO-Mi(OIOTIUHUH TUIaH — AT Mi(OTOTiYHI
00pa3u i CHMBOJIH, Ka3KOBI IIEPCOHAXI, HEPCOHI(PIKYETHCS IPUPOJIA; MOPATIBHO-(PITIOCOPCHKHUI ITaH — 3ITKHEHHS Pi3HUX MOYaTKiB
— npupoaHuX i myxoBHuX. CaMe meil IU1aH, Ha AyMKy JOC/IiIHMII, HaiGiiblie Baanocs 306pasutu HiMenbkoMy moetosi. 1. Iere
JIa€ BiAMOBIh HA MUTAHHS, SIKE IIKaBHIO (i10c0o]iB-IPOCBITUTENIB OO TOTO, SIK CIIBBIAHOCATHCS MK COOOIO0 PO3YM 1 MOUYTTS:
CBIT pO3yMy BUSIBISIETBCSI O€3CHIIMM IepeJl CBITOM IOYYTTIB 1 ysSBOIO — NMPUYMHOIO 3aruberi AUTHHH B Oanani € 11 cTpax mepen
TaeMHH4uM [1, c. 164].

«Hyma monunu, — numre JI. BoasHa, — cknajfHa 1 TaEMHHUYA, )KUBE CBOIM BITACHUM JKUTTSIM, 1 HE 3aBXKIHU MiJKOPIOETHCS JI0-
KOpaM po3yMy, — Hibu xoue ckasati M. B. I'ere. I1o-hinocodchki BiACTOOE HIMELbKHIT THCHMEHHHUK i€ BIYHOTO PyXY BIEpe.
yepe3 CMepTh, CTPANKIAHHS, HOMIIKH 10 OHOBJIEHHs *KuTTs. TYIIT KOHS — BTUIEHHS pyXy IpUpoaH ii moactsa Buepen. Y 1. B.
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T'ere Binbanuii KOposb — CUMBOJI IPHPO/IH, IIOTPAMKMBIIK B TIOJIOH [0 HBOT'O, JIFOJCTBO 3MOKE AOTOPKHYTUCS 10 TAEMHUYOCT] Ta
MYJPOCTi IPUPOJIH 1 HANPaBUTHU OIr KOHS B iHIIUI Oik — 10 CBiTIIA, siKe 3701a€ Hiu» [1, . 164].

[Nepexnanu HoBorpenskoro MoBoro A. I'eponaukoca ta I1. A. Jlimaca Oy ormy6itikoBani Maibke ogHodacHo (1976 Ta 1977 pp.
BIJINIOBITHO) B XpecToMaTisx 3apyOixHoi moesii. [IpoTe BiqMIHHOCTI y JBOX MEpEKIagadiB € CyTTEBUMHU.

Hasea noemu T'ete «Der Erlkdnig» nepeknanaernes sk «Jlicosuii napy», «Koponb Enbdiy, «Kopons Binbxu», «Bibuianuii
Kopoiby. HeBunankosum € imenus Binpmanoro xoposst. [IpHKMETHHK «JTiCOBHID» EII0 3BYKy€ 3HAUCHHS y3arajJbHIOI0U0ro 00-
pa3y Bosozaps NpUpoad. A IMEHHUK «KOPOJIbY» (a He «map») Ommkde 10 (GoNbKIOpy, MiAKPECIIOE HAIOHAIBHY CBOEPIAHICTH
Oamamu. Bimomo, 1o Binbxa pocTe Oiis BOIHM, Ha BOJIOroMy IpyHTI. ToOTO 11e 00pa3s, B AKOMY MOETHYIOTHCS B €JJHMHE I[iJIC 3eMIIS
it Boma. OTxe, 00pa3 Binpmranoro koposs € BrineHHsIM camoi [Ipuposu, BoomapeM ychoro, o iCHye: BOAHU, 3eMJIi, POCIINH, TBa-
PHH, JIIOJEH, 10 MiIKPECIOe MParHeHHs MoeTa BUHTH 32 MEX1 Ka3KOBOT0, Mi()OJIOT1YHOTO 3MiCTY # yTBepauTu ¢gimocoderki izmei.
I'perbki nepexnagadi BUKOPUCTOBYIOTH Ha3BH «O Piyog tov ddcovgy («licoBuit koponby, A. ['eporankoc) Ta «Tov 6Tot IOV 0
Piyogy («Kopoms myxisy, I1. A. JliMac), THM caMHM 3BY>KYIOUH 3HAUCHHS OJJHOTO 3 ICHTPAIILHUX 00pa3iB IIOEMH.

P0301KHOCTI IPOCTEXKYIOThCA 1 y pO3Mipi, IKUM HamucaHa noema. JlonbHUK OpHriHaldy HarHiTae aTMocdepy, MiICHIIOE T0-
4qyTTs cTpaxy, a am¢iOpaxiii y nepexnani [limaca Ta anarect y ['epoHIuKoca €0 yHOBUIBHIOIOTH TeMn onosini. Kpim Toro,
TpuBOXKHI ciioBa [ete, 3 sIKuX nounHaeThes 6anana, « Wer reitet so spit durch Nacht und Wind?» (Xto MunTh TaK misHo Kpisb Hid i
Bitep?), maiicTepHo nepeaani ['eponankocom («Ilotog kapdia tepvé 1060 apyd ot’ aypofdpt;» XTO MUUTH BEpXHU TaK Mi3HO KPi3b
nmiBHIYHUI BiTep?), JliMac mepekiasae J0CUTh HEHTPaIbHO: «X TN VO)TO, GTOV AVEWO, TAPMOPA, TOW0G UE T Ahoyo TpExel;» (BHoU,
Kpi3b BiTEp, HEBUYACHO, XTO CKaue Ha KOHi?).

PeanicTiuHuil aH HaKIaAa€ThCs Ha (PAHTACTUIHO-MI(OIOTIUHHHN, Y SKOMY [Ii€ KaxIuBHU 1 TaeMHUuui JlicoBuil KOPOJIb,
SIKOT'O XJIOITYUK BITI3HAE 32 KOPOHOIO:

To Prya tov ddoovg, Tatépa, o PAEmeLs;

To Prya mov otéppa gopet Aapmepo; (imac)

(barbky, xi6a v He Gauni JlicoBoro koposs?

Kopous, mo HocuTh OIMCKY4Hii BiHEIH?)

B opurinani JlicoBuii nap mie crpammHimuii: «mit Kron” und Schweif» — 3 koponoro i xBoctoMm (1ie Baaio BiaTBoproe I'epon-
nukoc — «Eyet ovpd, kot kopdva Pactd 1 kepoin» — B Hporo XxBicT Ta KOpoHa Ha royioi). baTbko He BipUTh CHHOBI, 3aCIIOKOIOE
1oro, ToBOpsYH, 0 TO TymaH. 11{06 nepenatu 110008 OaTbKa 0 CHHA, MParHEHH 3acokoiTH Horo, I1. A. /limac BUKOpHCTOBYE
3MEHIICHO-TIECTIMBHI CYy(DIKC -GKL: «TOOAKL LOVY (JUTHHKO), «0yOPAKDy (XIOMIUKY, CHHKY).

Binplrannit Koposs kiude 10 cede TUTHHY:

ITobntd pov maudi, éda Tpa og péva... (I'eporankoc)

(KanmaHo Most TUTHHO, WM XK 10 MEHE. . .),

BaOUTB 11 'POI0, KBITAMH, TAPHUM OJISITOM:

Ta mo opaio pov moyvidia Oa Toi&m yio céva.

210 aKpoAipvt Aoviovdia Oa Bpng Topdard-

YPLGOKEVTNTA 1] LAVVOL OV povY0 UAG. .. (['epormuKoc)

(Y maiikpami irpu Oyay rpati 3 To0OOI0,

Ha Geperax o3ep 3Haiienn KBiTH SICKpaBi;

MOsI MamMa Oepesxe OJIST, BULIHTHI 30JI0TOM).

JlicoBuii nap oOiIs€e XITOMYUKY MOKa3aTH CBOIX MOJIOJANX JOHBOK:

Oa ce vavovpilovv, Ba oe amokolpilovy

Xopevovtag Kot Tpayovddvtog Yo géva! (dimac)

(BoHu Tebe 3aKOIHUITYTh Ta MIPUCIUISATD,

Tanmrow0YK i criiBarouu uis Te6e).

1 3HOBY XJIOITYHMK TOBOPUTH OaTHKOBI, III0 HOMY BBHIKAIOTHCS JOUKHM BiibIIaHOTo KOpoJs:

«Ay! Hotépa pov, aindeia, dev PAEnelg Kemépa

TG Koméheg Tov Priya otov okotewd ayépas» (I'eporaukoc)

(«Ax! batbky, HEeBXKe TH IIpaBJa He OauuIl TaM

ook Kopos Ha TeMHOMY BiTpi?»)

I 3HOBY 06aTBKO BiZIMOBJISIETHCS BIPUTH CHHOBI, 3aCIIOKOIO€ HOTO:

«Eyd BAEm® mondi pov povayo pokpud

oL Yépuov AdYyov ta yKpila khapidy» (I'epoHIIKOC)

(«51 nume Gauy, MUTHHO, y JaIuHI

cipi T'JIKK CTaporo Jcy»)

CXBHIBOBAHICTh XJIOMYMKA TTEPEKIIaadi YaCTO MepealoTh BUTYKAMHE «0y», «M»: «oy, Todi Lovy (aX, AUTHHO), KO TOTEPO
(0, 6aTbKy), «®, KOITON.

Binbmranoro kopouist mpuBaGIItoe BpoJia XJIOIMIHKa, i BiH Oy Ib-1110 HAMAraeThCsi OTPUMATH BIIAly HAJl HHUM:

«Mov apécel n Bwpld Gov YALKLd, 6’ ayam,

Kt av g Békeg va *pbeig padi pov — o’ apro!» (imac)

(MeHi moio6aeThes TBiil BUTIIST CONIONKUH, 51 TeOE JTFOOITIO,

1 sx He Xoyem moixartu 31 MHOIO — 51 TeOe BKpagy!»)

[o-iHmomy repekagadi nepesarTh KyJIbMIHAII0 TBOPY — ClieHy 3aruberi 1utuan. Y [eTe XI0muuK 3BepTaeThes 10 OaTbKa
31 clloBaMH:

Mein Vater, Mein Vater, jetzt fasst er mich an!

Erlkonig hat mir ein Leid getan!

(Miit TaTo, Mili TaTO, BiH TPUMAE MCHE,

Binbimanuii KOpoJsb 3aBAaB MEHi 00IT0).

Ha movatky peruriki BUKOPUCTOBY€EThCSI TEHEPIlIHIN yac, HANPUKIHI — MUHYJIUH, 1 y UATa4a HE 3QJIUIIAETHCS CyMHIBY, 110
JUTHHA 3aTWHYJIA, JTICOBUH KOPOJIb BOUB Ti.

I I'eponaukoc, i Jlimac BXXHBAIOTh TEMEPilIHii Yac, ale TeX MalCTEpPHO BIATBOPIOIOTh OCTAHHI XBHJIMHHU JKUTTS XJIOIMYHKA,
HepeanThb ioro HenepeOOpHUH JKax, cTpallleHHHH Oilb, 3aB1aHuil Binbimanum koposem:
«Topo o Priyag pe adpdlet, matépa, e opun



290 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepentety «OCTpOo3bKa akaaeMis

Kémotog movog pot Mdvet kakog to kopui» (I'eporaukoc)

(3apa3s, O6atbKy, Koposb MeHe xamae 3 CHII010.

SIkuiich )KaXJIMBHH OLTb PO3ILIABIIIOE MOE TiNIO).

Hanpy»xenns 3poctae. Tenep Hanskanuii i 6aTbKo:

Avotpiylace avTtds. Zov TOV GVELO OPUAEL,

Mea’ ota xépto. To Y10, TOL apyosPnvel kpatdet (I'eporarkoc)

3npurnyBcs BiH. SIKk BiTep HeceTbes,

B pykax Tpumae cuHa, 1110 Bracae.

Po3B’s13ka — cTpariHa i He3BOPOTHA — CMEPTh CHHA — MICTUTHCS B OCTAHHIX PSAKAX:

v awAn Eemelelet pe aymdva mkpo.

2y aykdAn tov péca to moudi eivar vekpo (IepoHaUKOC).

VY nBopi crimuBes B TipKii TPHBO3I.

B o6iiimax y Hporo nuTHHa Oyja MepTBa.

Moga nepexiiajty 000X aBTOpIB 1Mo/1i0Ha J0 PO3MOBHOT MOBH: «KOAO [LOV 0yOpaKky (CHMHKY Mil JII00ui), «m, Koita!» (TJsHb-
HO!), «Aowmov» (oTke). [lepeknanadi 4acTo BUKOPUCTOBYIOTh EIITETH, Cepel HUX 0arato ycTaneHHuX: «kotéyvio, 00AN» (TbMHMMA
TyMaH), «A0VA0VO0 TOPSUAGY (KBITH SICKpPaBi), «YPLCGOKEVTNTA POVYO» (OIAT, BUILIUTUH 30J0TOM), «QUAAN Egpéy» (JTUCTA Cyxe),
«mdvog KOoKOG» (KaxIMBHU O1Th), «OTEUUON AOUTEPO» (BIHEID SICKPABHiA) TOIIO. 31€OUIBIION0 MPUKMETHUK BXKHBAETHCS MICIIS
IMEHHHKA, 1110 XapaKTePHO JJIs1 HAPOJHHX ITiCCHb.

Iepexnan ['eponaukoca ta Jlimaca J0CUTh TOYHUIA 1 3po3yminuii. [Ipote, kinbKicTh MeTadop € 0OMEKEHOIO: «O VOTIAG LLEG OTA.
POMLO, oTeValew, «Boyyet To ayépt o UM Eepdy ([MIBACHHMIA| BITEp CTOTHE Y [CYXOMY ] JIHCTI) TOIIO.

Jesiki 0Opasu 6aaay MOYKHA TPAKTYBATH SIK CHMBOITH: HiY — CTUXIisI HEMI3HAHOTO, HEPO3BMHEHUX MOYKITHBOCTEH; BITEp — CHMBOJ
Ppy#Hauii i oHOBIEHHST; AyX (1moaux) BeecBiTy; TymMaH — cHMBOI OiTyKaHHS 1 HEBU3HAYEHOCTI IUISXY; BepOa — CUMBOII Ievaii, TYTH, JOJIi;
BUJIbXa (HU3MHHE JIEPEBO) — CUMBOJI HIOEIHAHHS B OJ(HE LiJie BOaM i 3emui [2, ¢. 167]. Btim, y nepexiiazgax rpelibkux aBTOpiB He BCi 1ii
CHUMBOJIM TIPUCYTHI a00 TiepearoThest mo-pisHoMy. Tak, Bitep y ['epormmkoca — e «oyépocy (cmabkuii Bitep), a B Jlimaca — «Gvepooy
(cunbHUI BiTEp), X0Ua BiH TAKOXK ByCTaMH OaThbKa BYKHBA€E CIIOBO «VOTLIG (MIBACHHUH BiTep), 1100 3aCTIOKOITH AUTHHY. TymaH mepe-
JIAETHCSI CIIOBOM «KoToyvid» y I'eponmkoca (ToOTo TymaH, 31e01IbIIO0ro Mpo30pHii, Xo4a B IboMy Hepekiai BiH «BoA» — MyTHHI) Ta
«avtapox y Jimaca (imia, TyMaH, sikuii OyBae mepen Oypero). Bepou («tiéc») mpucytHi nmre B iepekiani Himaca; y ['eponmikoca BOoHH
3aMiHeHi Ha «AOYYOo» — MiTICOK, KyIili abo ApiOHI MOJIOJI AepeBa B JIici, a BiTbXa, K yiKe 3a3Ha4anocs, BiACYTHs B 000X MepeKiaaax

TaKkuM YMHOM, MOYKHA 3a3HAUMTH, LIO 3aragoM rnepekinanu oanaam M. Tete «Binbmanuii kopoib» rperbkum mnoetam A. Fe-
poraukocy Ta [1.A. Jlimacy Bramucs. Xo4a nepekiaaadi 3SMiHWIN BipIIOBAaHUN pO3Mip TBOPY, IM BIAlIOCs 30eperT i MaliCTepHO
MepeaTi CIOKeT Ta LUTICHICTD JIIPUYHUX 00pa3iB B yciX 1X XyA0XkKHiX ckianoBux. 111010 TOUHOCTI nepexiiasy moeTHIHOTO TBOPY,
TO Ha BiIMIHY BiJ IEpeKJIajly AiJIOBOTO UM HAYKOBOT'O TEKCTY, 00 HaBiTh IIPO30BOTO XyI0XKHBOTO TBOPY, Y XO/1i HEPEKIaIy JIipUKH
He ieThCst Ipo 30ePEKEHHS JICKCHYHUX CIIEMEHTIB.
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POBJEMMU MMEPEKJIALY IPAMU — TBOPY HA MEXI JIITEPATYPU TA TEATPY

Cmamms npucesdena NUmanHio nepexnady opamu. Y cmammi nepeniuyiomscs 0CHOBHI MeHOCHYIl y nepexnado3Hacme,
ONUCYIOMbCA 0COONUBOCHT MA NPULOMU NPU NEPEKNAdl OPAMAMUUHO20 MEKCMY.

Taxooic asmopom 30iUCHIOEMbCS. NePeNik OCHOBHUX NPUHUH, YOMY NEPEKIad Opami 00 Ybo2o Yacy max i He ompumag
KOMNJIEKCHOI meopemuyHOi OCHOBU, NPOBOOUMbCS AHAI3 CYHACHOI Timepamypu, NPUCesiueHol OaHil npodaemi, wo nepeKoH-
JUBO CBIOUUMb NPO HEOOCMANHIO BUBHEHICIb OPAMAMYPIUHO20 NEPEKAdy.

Knrwouosi cnosa: nepexkiadosnagcmo, Opama, XyO00diCHil nepekiao, inmepnpemayis.

Cmamus nocesaujena sonpocy nepesooa opamvl. B cmamve nepeuucnaiomes oCHogHvle meHOeHyul 8 nepeso00sedeHul,
ONUCLIBAIOMCSL OCODEHHOCIU U NPUEMbL NPU NEPesode OPAMAMULECKO20 MEKCMd.

Taxoice agmopom ocyuecmeisiemcs Nepeuerb OCHOBHLIX NPULUH, NOYeMY Nepedod Opambvl 00 CUX NOP MAK U He NOYYUTL
KOMNAEKCHOU Meopemuieckoll OCHOBbL, NPOBOOUMCS AHANU3 COBPEMEHHOI TUMEPamypbl, NOCEAUEHHOU OaHHOU npodaeme,
umo ybeoumenbHo ceuOemenbCmeyen o HedOCMAamo4HOU U3y4eHHOCMU OPaAMamypeuUiecko2o nepesood.

Kntouesvie cnosa: nepesooosedeHiie, Opama, Xy00diceCmeeH bl Nepesoo, UHMEPNPEMayusi.

The article deals with the translation of drama. The article lists the major trends in translation studies, describes the
features and techniques in the translation of dramatic text.

Also, the author carries out a list of the main reasons why the translation of drama so far has not received a comprehen-
sive theoretical framework, the analysis of current literature on this issue, which clearly demonstrates a lack of knowledge of
drama translation.

The article says that the translator should always pay great attention to the transmission in the target text cultural
component of the original drama. In translation studies there are observed two trends: the first one appears in an attempt
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